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/ Belváros, Szerb utca 9 szám 

csokoládé és cuk 

Akik utaznak vagy egyéb körülmé- ; 

nyek folytán kényt lenek magu at pe
rtekt 

árás és ékzerész: 
(viaa 

Öyárváros, Fő ucca 209 
.zam.... 

vidéki cesek 
eredményt érnek el, ha a Káviárban! 

mnirdetnek, mert Romániában neni lé- 

ttezik falu vagy város, ahol a Káviár 

kapható ne volna. Tarifánk olcsól - 

Kérjen árajánlatot. . 

Klein Gyula 
aranymüves és ékszerész, Tim

isoara 1 

MMercy utca sar
ok 

gyár tork 
TIMISOARAA 

IV Strada Gen. Foch Fröbl u. 62. 

Gutjahr György 
Trimisoara II. Bárány utca 18 

Telefon 10.68 

szörmefestés, chemiai 

.. 

Ruha és 
vegytisztitó intézet, hygenikus ágytoll 

tisztitás. 

Káldy Mikiós 

Ékszerész, vésnökimüterem. Aranyat 

és drágaköveket veszek és eladok. 

[/ 4 

Gyémánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 

kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását 

leggyorsabban végzi. Timisoara Tigris u. 7 

VESZEK brilliánst, törött aranyat s ezüs- 

töt a legmagasabb napiáron 

nyelvtudás nélkül románul megérte
tni, Vez 

Meglepte Ön mar fele- 

gyék meg a most megjelent kis román- 

magyat és magyar román zsebsz ótárt 

Nelkülözhetetlen segédeszköz Mellén
yzseb- 

ben is ellét - A két kötet tokban 60 lei. 

l 

Kiadta a Brassói Lapok könyvosztálya
 - 

Kapható mindenütt. 

zaz.o..zomams
om 

Alkalmiajándekokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumonít 
ás és ékszerészeti 

TimisoaralV. Str. lancu Vacaresc
u 25 

(Bemgasse). 

osasamaz 

lemei 
frizurák, 

maniküre. 

teülobb 
hajlestés, 

hajápolás. 

2 Leunlcsóbb 
iillatszerek és 

piperecikkek ! 

női és férfi- 
lodrász 

Timisoaára, str 
Alba Iulia, 

a Grand Hotel mellett. 

ltáu „Megváltás" 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülözhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám 

segét? 
Egy szép, csinos és tökéletes 

Radio felvevő készülékkel, mely- 

lyel egész Europát végighall- 

gathatják ? Ha nem, ugy sies- 

sen árajánlatot bérni mielőbb. 
PAPP SABIN 

5 p. T0010, 

. ha Dolly krém, 

használ, mele mindennemü szeplőt, májlol 

tot, mitesszert stb, legrövidebb idő
n bell 

eltávolit, E- Kapható : 

Rotn jenő gyégyszertára 

ban Timis oara. Mehala 
teljamosmegálló)) 

elsőrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV. Begájobbs
or 19 

' tá. 
- i 

mHilug istván 
gép- és málomépitész vállalat. ' 

Timisoara Fabrica, Str. Trei crai 

Háromknály utca 26 sz. Gyárváro 
i í i 

....
 

16,000 embe
r 

keze lapozza végig he 

tenként a kaviárt, teha 

elterjedettsége oly 

nagy, hogy minden hir 

detées slikerrel jár 

Ha olcsán és jól akar szi 
rakozni ugy siessen árajánlat 

kérni egy absolut tökélete 

egész Europát felvevő Rad 
készülékre. A gépek felül va 

nak bélyegezve és forgalomb 

hozataluk szabad. Információl 

kal dijtalanul szolgál 
PPAPP SABIN 

imisoara II. B. Cártanő 

dRvAy 
mos, fest, tisztit olcsón és a legi 

ban. Timisoara - Józsefváros, Bem-u 

Üs 

Timisoara II. B. Cártan 8. 
20 szám alatt. 

UtvinyáncBélaTimisoara 
érás és ékszerész, II. Három király utca 4 

MaisonPerál 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloyds 

Modern frizurák, Henne- 

hajfestés. Külön női és feri 

manikür-szalon. Kozmet. intél 
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Romániában : 

szerü Ben Git szerkesztésé- 

Az első szám Kilünó 

kesztőség és kiadókivatal : 

sar (Temesvár) 
II. kerület 

Str. I. Maiorescu (Bá- 

rány- -utca) 13. sz. ; 

paadóllaldones : u 
: Könyv- és Lapkia 

Kavlar vállalata 
Folyószámlák: 

Magyar Ált. Hitel- 
oarai fiókjánál Timi 

bank timi Cetate (Belváros) soara, 
Csehosziovákiában : 

Leszámítoló és Kozazdasági 
bank r. t. fiókjá, 
Kosice (Kassa) 

IILLUSZTRÁLT ERoTIKUS HETILAp 

Megjelenik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 
ész évre 720 lei 

.Fél évre, 360 lei 
Negyed évre - 180 lei 
Egy hóra 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 
15 lel, Becurasiiben t8 lel 

Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. irank: 20 
pfenning, Külföldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta 

7 Főszerkesztő: i 
DineNYÉS Aneno . 

Felelős szerkesztő: 

BE GI 

Művészeti szerkesztő : 

iKovicH pbEzsőŐ 

Eredeti jelzéssel s ssetszignaltelkkeink. novelláink és minden " más közleményeink át átvétele 

Játek a 
saó alait a Káviár kMönyviár első 

tűzzel. 
száma! 

Miként karácsonyi számunk- 

ban bejelentettük, Káviár 

könyvtár cim alatt a nép- 

ben könyvtár sorozatot indi- 
tunk, ahol rendszerint olyan 
dolgokat hozunk, amit a lap- 
ban közölnünk, nem elehet- 

tárca 
irónknak, Brandstadter Ká- 
rolynak „Játék a tűzzel" ci- 
mű erotikus kis regényét hoz- 
za, mely munkatársunknak 
egyik lessikerültebb, legszebb 
irása és tartalomban, nivó- 
ban messzi felülemelkedik 
eddigi munkáin. 
A kis regény kitünő stilus- 

ban megirva, fordulatos ese- 
ményeivel, lebilincselő. érde- 
kes témájánál fogva. első- 
rangu irói munka s ép ezért 
előállitása is a legpazarabb 
és a legdiszesebb lesz. Mi- 
niatür formában, finom pa- 
piron nyomva, 64 oldalon 
jelenik meg, kemény kötés- 
ben, diszkiadásban, a fran- 
cia és német miniatür kia- 
dásu regényekre emlékeztető 
külső formában. 
Ebből a könyvből mind- 

össze 300 kézzel számozott 
példány készül gyüjtők és 
mübarátok részére s sép ezért, 

. x . 
ű * 4 

de még tartalmánál fogva is, 
sem utcai, sem könyvárusi- 
tói forgalomba nem kerül, 
tehát nyilvános árusitása 
nem lesz. 
A Káviár olvasói és elő- 

fizetői, akik a könyvet meg 
akarják szerezni, már most 
fdeljel meg a kiadóhiva- 
taltól, mert könnyen meges- 
hetik, hogy a 300 darab első 
felhivásunk után néhány na- 
pon belül elő lesz jegyezve. 
Kérjük tehát a megrendelést 
levelezőlapon azonnal meg- 
tenni s jelezni benne, hogy 
a könyvet utánvét mellett 
hová, mily cimre küldjük. A 
könyv 2 hét mulva hagyja 
el a sajtót és ára 100 lei, 50 
dinár, 30 c. korona. - Ama- 
tőr példány ára 500 le. 

Felhivjuk olvasóink figyel- 
mét mai számunk hirdeté- 
sére. 

A nyomdászokról A „Rotáció"- 
ban, a nyomdászok szaklapjában 
olvassuk: A nyomdász alkalmazot- 
takra „ólomsullyal" nehezedik a 
megélhetési gond és bérmezgal- 
mukra az adott okot, hogy a mun- 
kaadók kijelentették, hogy felsőbb 
„nyomásra" sem hajlandók a bér- 
követeléseknek eleget tenni, mivel 
sok „rendkivüli kiadásuk" volt. 

-
-
 

...... 

A keleti váza. 
A Káviár eredetl kézirata. 

A boszorkány konyhában süstö- 
rögtek, forrtak a lombikok. Kigyók, 
denevérek csüggtek a falakról. 

60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

csakis a . Káviár"-ra való pivatkozással van megengedve 

A keleti váza a sarokban állt. 
Idegen volt neki a sistergés, szisze- 
gés, sötét lárma, hisz ahonnan ő 
jött, ott örökké rózsák nyilnak 
ott örök a Tavasz. A Tavasz 

Az, ami itt csak egy vágy, csak 
álom. A Tavasz 
AZ ajtón hirtelen fény sáv szi- 

rödött be . s a szönyegen egye- 
nesen a keleti váza felé egy szép, 
egy hajlós, fiu váza jött. A nyugáti 
váza. 

Jött. Közelebb. Közelebb. A keleti 
váza előtt megállt. Mélyen bókolt: 
Üdvözöllek oh királynő. Nyugatról 
jöttem téged megcsodálni. 
dálni téged oh királynő. 
A keleti 

Tetszettek neki a rég nem halott 
szavak. Valami bizseregni kezdett a 
szive körül. 

Én is vártalak oh királyfi. 
Üdvözlégy 

Megcso- 

váza beléremegett 

A lombikok őrülten föttek. A váza 
felriadt Körülnézett. - 

álom. 

Csend volt. Kinyujtotta a kezeit. 
Átkarolta a semmi királyfít Belé 
csókolt a levegőbe. Az émelyitő le- 
vegőbe. 

Királyfi - Oh - Királyfi. 
Szédülő fejjel zuhant a padlóra. 
Minden csak álom. 

Álom volt 
csak. Szemeit dörzsölte. Álom 

(a-b b-a)
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A kosztosasszony belépett a szo- 

bába, de visszarezzent. ; 
Szüze, a kis Margit, a szomszé- 

dék Lajosa alatt pihegett. Kis, for- 

más combja átfonta a fiut. 
Az asszony kimeredt szemmel 

nézte a fiu vibrálását.t. 

A régen áhitott kéj jutott eszébe. 

Ledobta ruháit. 
lLajos, - dobbant a szeretke- 

zök közzé s lehuzta a fiut. - Gye- 
re, én jobb vagyok. Nézd a comb- 

jaimat, a faromat, nézd. 
A fiu az asszonyba ereszkedett. 

ogai harapták a formás vállakat. 

Áz asszony kinosan hörgött . 
ajos egyszerre felállt. Betelt. 

Kiosont az ajtón. 
A két félig kielégitett nő pihegett. 
Az asszony hirtelen a lányra ve- 

Adonta kerek combjait. 
A lfány kéjesen markolt az anyja 

ael 

A ligetben ültünk. A füre tett. 

Szavakat sugott a fülembe. Hizelgő, 
hiu szavakat. A hangok mint kis 
csókok rezegtek bensőmben, s én 
ölébe hulltam. 
Egy szegfüt nyomott a számba - 

ssslassan lehuzta a bugyimat. 

A kelyhembe markolt. Kezével 
nyomkodtaAztán hengerét dugta 

belém. Irtózatos volt .. A nagy, izzó 

hus átszurt - Borzasztó fájdalmat 

éreztem ! 
Felsikoltottam ... A virágok össze 

vissza látszottak - Csókolt. 

Május volt 

Harába hatoltam. Puha, telt volt. 

Szinte elvesztem benne. Hátrahajolt 
és nyakamba harapott. Közbe pi- 

hegett. Én szégyeltem magam, hogy 
egy ilyen szép nőt birok. Nem é

r- 

demlem. 
Közben a mámor felcsapott.-- Be- 
lléharaptam rózsás vállába s inni 

kezdtem a meleg, párolgó vért. 

Ő sikoltott. I jegesen csókolt. Sza- 

yvvai mint gyöngyszemek peregtek. 
Bokái csapkod

takk.k.k. 

AA szoba, amelyben feküdtünk 

A 

eengem. 

A Káviár számára irta: (a-b, b-a) 

Mellettem egy óra volt. Ránéz- 

tem. - Tényleg öt perc. - Nem. 

Egész éjjel tartott. 
Megfordult Elől is. Mellébe 

haraptam. Belém karmolt - Ha- 

raptuk, téptük egymást Feléb- 

redtem. Erectio. 
k 

- Mamám megöl a vágy, ha lá- 

tom a szép combjaidat. 

- Enged - egyszer - mamám. 
Az anya kéjesen lihegett. 

- Mamám - hörögie a fiu. 

Ujjai felkusztak a harisnyán. Las- 

san levetkeztette az asszonyt. ; 

A nő kéjjel érezte a remegő fiu 

kezeit. 
Meztelenen feküdt. Kelyhe emel- 

kedett. . 

Hüvelye várta a kéjt. . 

A fiu meredten nézte az anyát. 

dolgot, - szólt az apa a Radigois 
- Nos. 

A combok összerázkodtak. 
A fiu felébredt álmából és keze 

himvesszőjével játszott 

A férfi ledobta a korbácsot. A nő 

véres kéjben pihegve állott a terem 

közepén. Testéről csurgott a vér. 

Fara hullámzott. A férfi rárohant. A 

nő térdre ereszkedett. A férfi a de- 

rekára ült. Kemény combjaival át- 

fonta a nőt. A nő beléremegett. 

Vesszőjét a nő nyakához Szoritotta 

s lassan leereszkedett. Hirtelen meg- 

forditotta a nőt. Kezébe tüket vett. 

Magasról a nőre ugrott s a szét- 
tárt lábak közzé velette magát 

Beléharapott a szájába. A 
testébe furta 
A nő vergődött. 
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tüket 

A két szerecsen 
aszobor. 

A ,„Káviár" eredeti kézírata. 

Irta : Kova András 

. ; 

Élt Franciaországban, még a mult 
század elején egy Radigois nevü 

dusgazdag földbirtokos. Ezen a né- 

ven ugyan kevesen ismerték mert a 

környékbeli nép csak nagyorrunak 

titulálta. 
Méltán rá is szolgált erre az el- 

nevezésre, mert akkoriban őt tartot- 

ták a viiág leghatalmasabb orrujá- 

nak. ; 
fiyen viszonyok között, ugyebár 

korában talált egy nőszemélyt aki 

szive szándékát meghallgatta. 
Ez a különös izlésü hölgy egy 

tönkrement kereskedő gyönyörü szép 

tizennyolc éves Denise mnievü lánya 

volt 
- Lányom jól gondold meg a 

ür látogatását követő napan. - Te 

tositalak, hogy nem fogsz férj nélkül 
maradni. 

lány megelégedetten. 

- Egyszóval férjhez mész Radi- 

gois urhoz ? 

- Legyen ugy. A szerint elfogad- 

juk a meghivását és még ma délben 

utnak indulunk. Előbb azonban ér- 

tesiteni fogom. 

II. 
Radigois ur, - mihelyi tudomá- 

kellő fogadtatáspan részesüljenek. 

Kiadta a parancsot, hogy minden 

cseléd uj ruhát öltsön magára. 

eredtek - ugy intézkedett, 
szigoruan megparancsolta szolgáinak, 

janak senkinek. Gyönyörü kertjét 

rathoz pedig szoborként két 

követett és minden lehetőt megmoz 
gatott, hogy a szép 

nem csoda, ha csak negyven éves 

a
 

fiatal és szép lány vagy, és én biíz 

- Én nem válogatok - felelt a 

Férjhez! - hangzott a válasz. 

sára adták a kisasszony és apja ér- 

kezését, nyomban intézkedett, hogy 

gyerekekről pedig, melyek ő től 

hogy 

hogy azokról egy árva szót se szól 

földiszitette lampiónokkal. A bejá 

zitlen szerecsen szolgát álfitott. Elő- 

zőleg azonban kikötötte velük, hog 

ezért jutalom jár, de csak abban ai 
esetben, ha el nem árulják magu 
kat, és a fejüket meg sem moccan 
ják. Egy szóval minden lehetőt el 

Denise kezél 

elmegnyerje 4ó a f 

.
.
.
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Mikot a veéndégek megerkez 
miunden rendben volt. cselédek 

ztába öltözve, a lampiónok föl- 
itva és a két szerecsen állványai- 

Eon posztolva várták a történendő- 

I. 

Radigois ur boldogan, a vendégek 
tonos megelégedése közepette 

először a kertbe vezette mind- 

őjüket. / 
- Fölösleges volt ilyen pompát 

ni, - szólt az apa szerényen. 
Öh kérem ez még semmi - 

lte Radigois. Sokkal impozán- 

ban volt szándékom fogadni önö- 

kel, de az idő rövidsége megaka- 

dályozott ebben.. 
Ez alatt Denise a kert elejére 

szaladt, s vizsgálgatni kezdte a sze- 

recseneket. 
De abban a pillanatban, amikor 

bársony puha kezével megsimogatta 

ikei, egyszere furcsa látvány tá- 
szemei elé 
Hallatlan buták ezek a szob- 

iszok - mondotta magában. - 

Kiről vehette az a mintát ?.-- Hiszen 
1 sok szobrot láttam, de ilyen me- 

et még soha.- 

IV. 

igodni tértek, - maga eléhivatta 

áltott reájuk : 
Ném parancsoltam meg, hogy 
meg sem moccanjatok. 
Igen - ieleltek ek mindketten 

éegyszerre, - de csak, ami fejünknek 

A legjebb román 

Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román-magyar és 
magyar-román szótár s ma már min- 

denki meggyőződhetett arról, hogy az 
szes szótárak között ez a leghasznál- 

hatóbb, a legpraktikusabb. Minden szó- 
íárvásárló tehát a saját érdekében cse- 

Hekszik, ha vásátlásnál mindenütt ezt a 
ótárt kéri. Gazdag szókincsével - 

artalmaz, - praktikus összeállitásával, 

ánylag kis terjedelmével, rendkivül 

olcsóságával felülmulhatatlan. 

- 
rész együtt, kötve tartós egész vászon- 

kötésben 180.-, diszes félbőrkötésben 

240.- lei. - Kiadt
a a „Brassói Lapok" 

könyvosztálya, Brassóban 

adigois ur miután vendégei 

egy-egy része több, mint 26.000 szót 

Selymes 
EÉEgy-egy rész füzve 80- lei. A két 

Adél már hosszu hónapok óta éjjeli 

akrobata ficamodásokban vonaglott 
a fehér leányszoba szüzi ágyán. A 

kinos pubertásban vergődő szerve- 

zetét nagyon megviselte az önfertőzés 

beteg lett a koránérett, szép leány. 

Különösen pervetz ötleleket való- 

sitott meg kis szobája bizalmas, disz- 

krét szentélyében. Éjjeleket töltött 
ágyán kivül, apró szegekkel szórta 

tele a szönyeget és testéről feltolt 

inggel hempergett bennük az éles 

szegek mint szunyogcsipések hatol- 

tak forró börébe, melyből száz és 

száz helyen fakadt ki egy-egy ru- 
bint piros, vércsepp Ez kimondha- 

latlanul jól esett neki! 9 

Igy vergődött Adél, a város leg- 

szebb leánya, aki után minden va- 

lamire való him törte magát. 

Egyszer azonban elárulta szenve- 
délyét. A meghit szobából a folyosó 

szinterére helyezte át a' tulhajtott 

szokásainak egyikét. Éjnek idején, 

meztelenül kisurrant, a hideg kö- 
vezeten hanyatfeküdt és vonaglott, 
mint egy epilepsziás. Ekkor az apja 

godni té maga vatta a gyanus nesz hallatára kilépett 
zerecseneket és szigortan igy ki' aVihalt folyosóra. Amidőn leányát 

a különös, de gyönyörü pózban 

meglátta, feltétlenül elfelejtette volna 

emlékébe idézni a vérfertőzés és 

ráfekszik gyermekére ha az anya 

nem jelenik meg ugyanakkor a folyó- 

son--. 

Még az éjjel elhatározták, hogy 
egyetlen gyermeküket elviszik dr. 
Péregrin ideggyogyászhoz, aminek 

Adél titokban nagyon örült. Perverz 

részletességgel képzelte el, miként 
fogja őt a hirneves orvos levetkőz- 
tetni.. 

Dr. Peregrin másnap délután ren- 
delője intim magányában ieloldotta 
Adéi ővét, hogy megvizsgálhassa a 
rózsaszinü testét. Kéjes remegő uj- 
jakkal babrált a ruhakapcsokon, mi- 

közben Adél hálásan nézett reá. 
testén áramok vibráltak, 

buja áramok. Örült az intim együtt- 
létnek az orvossal, aki lassan foko- 
zodó sietéssel szedte le róla a ru- 
hadarabokat, a fehér batisztinget és 

Az ideggyógyász és a szűzlány. 

A ,„Kaviár" eredeti kézirata. 

veszedelmes tulcsigázása, sápadt és ! ek t : 
ideggyogyász idegeit, 

az illatos bugyit, a lehetetszerü szü- 
zességet védő bugyit és olft álott 
előtte a szép, meztelen Adél. A test 
lágy vonásai, sima halmai és dom- 
borulatai, a két kezecskével eltakart 

bogy habzón 

felhorrkant, mint egy éheztett him- 
vad. Csókolta a lány minden por- 
cikáját, csókolta falánkan, harapva 
nyaldosva. Adél széthuzta karcsu 
lábait és Peregrin rátapasztotta ajkát 
az ágyék, meleg árkába, nyelve, 
mint egy kobra fulánk beletolta ma- 

gát. Az édes, csiklandos érzéstől 
összevonaglott a lány, mint villa- 
nyosszékre szijjazott áldozat, akit 

perverz birák az ember csinálta tör- 
vények kegyetlen hatalmánál fogva 

megsemmisítenek. 

Az orvos ölbe kapta a könnyü 

leányt és ősvad diadallal körülhor- 

dozta a szebában, mint egy megta- 

lált kincset. Vörös fényben csillog ak 
szemei, nyakán kidagadtak az erek, 

kinyitotta a rendelő szoba ajtaját és 
az előszobában várakozó, meglepett 

szülők közzé lökte a meztelen 

- Nincs ennek semmi baja ! Ezen- 
nel elrendelem, hogy tegyenek az 
ágyába egy életerős, inteligens fia- 
tal embert, ha a kislány pihennivér. 
Beveendő naponta háromszor. 

Szólt és letörölte izzadó homlo- 

(bk) 

E al mia 

z a hely g 
ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovács 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell van reklám. 

- 

Legnagyobb 
hetilap 

Lanjobban elterjesztett 
ujság a Káviár. 

tesse elő 
y 

100 lei, 50 dinár, 30 
eayagyegtystuttugyatusug agyaytug legyez 
... .... : 

. .. 
á v. ; 

nem kerül. 

a kiadóhivatalnál a Káviár könyvtár 1. számu könyvét, 
mely zárt példányban 2 hét mulva jelenik meg, ára 

c. korona. Nyilvános terjesztésre 

nemi részek ugy megtámadták az
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A takatt tatalorat. 
A báboru előtti időkben erősen 

divott Párisban a szerelmi katalo- 

gusok divata, melyekben titokban 

jutattak el a szerelmi amatőrökhöz 
alkalmi közvetitők, pontosan meg- 
jelölve a cimet, árszabási s a nyuj- 
tandó szerelem mineműségét. Sze- 

relmi reklámul szolgáltak e füzetek 

s csábitó szinekkel 

Roset!e kisasszony egy középes. / 

iunis szülegmetek. 

ecsetelték az 

jllető hölgyek különös titkos bájait 
is mint az alábbi idézetek tanusit- [ 

termetű elragadó leány. Különös [ 
bája a finom, bársonyos, karcsu 
keze, mely bizlonsággai vezet a sze- 
relem paradicsomába. Keblei sem 
kicsik, sem nagyok, fehérek, kemé-! 
nyek s csak rugalmasságuk tanu- 
sitja, hogy nincsenek márványból. 
Tagjai különösen s combok, oly 
szépek, hogy egyenesen lázitanak a 
szerelemre. osctte a szerelemben 
azt a ritka 
különben csak az ártatlanság nyujt- 
hat. Csókjai és gyengéd fekintete a 
legmagasabb szerelem pillanatában 

gyönyört nyujtja, melyet [ 

még egy aggastyánt is lángra gyuj- 
tanának, de azért őszintén megvali- 
va ez a bájos leány csak oly fér- 
fiakért lelkesül, kinek szerelme oly 
kimerithetetlen, mint egy hosszu 
ebéd fogásai. 

ak 

Adél barna és nagyon csinos, 
fiatal, magas leány. Szeme nagy, 
szája mohó. A szerelem berke sely- 
mes és mély. Ez a nagyon értékes 
kurtisane a nagylermetü férfiakért 
rajong. Többi bájai is igen jó kar- 
han vannak, a hat frank amit kér, 
igazán nevetség ges összeg. 

k 

Viktoria hivatásos kokott, a mes- 
terségben nőtt naggyá. Uiá mester- 
sége minden finomságának, nyolc 

gyujlja, a vágyat ösztökéli, s az 
élvezetet kinyujtja, mint a gumi ha- 
risnyakötőt, s ez a sok nagyszerü- 
ség mégis csak potom tizenkét 
rankba kerül. 

iolytajak. 

kora óta üzi. Az érzékeket fel- 

; kérdezte. 

és boldogan, feleltem ezer örömmel hisz oly 

vacsorát ettünk vörös borral. Mariska mel- 

láttalak mint egy nagy lányé, - szól- 

aki be a beszédbe azonnal Erzsike, 
vagy ha nem hiszed, 

Egy aglegény napliójából. 

Mariska és Erzsike nagyon jó kislányok 
voltak, ahogy illik szerették egymást. Sokat 

jártam hozzájuk. Egy este egyedül voltak 

ikor bekopogtattam. Mariska Erzsike ölé- 
ben ült és csokolodztak. 

Alig győztem nézni, furcsán éreztem ma- 

gam. A világért sem zavartam volna játé- 

kukát, magam is egészen kipirosodtam a 
gyönyörüségtől. Mariska egy szép képes- 
könyvet vett elő. levetkezett bácsik és nénik 
voltak benne láthatók. Hamisan hunyori- 
tott. 
- Csináltasunk tüzet a hálószobában ? 

Azonnal megértetlem, hogy mire gondolt 

széles az ágyatok, hogy akár hárman is 
bele férhetünk. : 
Asztalt is teritettek a drágák s nagyszerü 

lén kinyilt a bluz és kibuggyant gyönyörü 
fehér mellecskéje. 
- Oly szép lelt a mellecskéd mióta utol- 

tam örömrepesve Maeriskához. 
- Éppen oly szép mint az enyém, 

tégy itéletet köz- 

EÉgy szóval sem mondottam ellent, s Er- 
zsike már vetkőztette is barátnőjét aki egy 
cseppet sem ellenkezett sőt maga gombolta 
le rövid kis bugyiját. Egy perc sem mult el 
s már ott állottak mind ketten előttem, fe- 
lém hegyezve telt kemény fehér mellecs- 
kéket az eper szinü bimbókkal. Tüz futott 
keresztül ereimben látva a bájos látványt. 
- Tovább! tovább! Kiáltottam, s a bá- 

jos gyermekek megértették, utolsó száll ingig 
levetkőztek s végül ledobva azt is egymáson 
hemperegtek az ágyon. Az egyik szőke volt 
és fehértestü a másik fekete haju és barna; 
már sóhajtoztak a gyönyörüségtől és vágytól 
rám emelve nagy fátyolos szemeiket. Nem 
birtam tovább letéplemi máag mról mindent 
s ugy állotam oltat mint Adám Aztán rá- 

forrón ató eltem 
felváltva boldogitottam 

uk vetettem magamai 
mind a kettőt és 
őket. 
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Egyik berlini kozmetikai intézetről 

a következő intimitásokat közölt a 

II.-ki száma : 
-Cirand institut de massage 
amusant! Az előkelő nyugati Berlin- 
ben, a Postdamer-uthoz közel, az 

egyik jótevőnője az emberiségnek, 

aki francia egzotikus reklámokkal 

tömi a lapokat, üzletet nyitott, hogy 

a maszázsra vágyó férfivilágot kezel- 

hesse. Az intézet, mely egy sor csi- 

nos kis chambres-separéból áll, fia- 

tal női személyzettel bir, akiket az 

intézet tulajdonosnője megtanit „ma- 

szálni". 
Hogy a tanitványok milyen fokát 
érik ei ennek a tudománynak az 

nem ismeretes, ellenben az egyik ta- 

nitványnak hirtelen elkellett utaznia 

vidékre, gyógykezeltetni magát, bár 

semmi baj rajta látható nem volt. 

A lány szülei bizalmatlankodni 

kezdtek és megtették a feljelentést, 

mire a rendőrség nagyob figyelmet 

tanusitott. az intézettei szemben és 

későbbe be is záratta az érdekes ter- 
meket. 
Ahogy hirlik épületes dolgok ke- 

rültek napfényre; igy többek között 
minden ott aikalmazott hölgy a női 

ruhareform egyesületéhez tartozott, 

melynek programja abban merült ki, 

minél kevesebb szövettel beérni, mi- 
után a test nem ruhafogas. 
Némely hölgy tulfanatikus volt és 

ruha helyett férfi simult hozzá. De 
másként is nagyon mulatságos volt 
az intézet, mert valamennyi tag vi- 

déki kurán van 

a „Berliner Tageblatt" 1920, julius 
14-én hozott, hasonló dolgokat lep- 
llerett le: 

bDresdenibotrányeset. 
Egy dresdeni privátsürgöny jelenti, 

hogy jelenleg egy botrány foglalkoz- 
tatja az ottani hatóságokat, Egy 
maszőr-intézet 

nyi gyógymód álarca mögöft a leg- 
buűüjább masochista és szadista 
orgiák mentek végbe. Amidőn a rend- 
őrség a kört kiemelte, lefoglalt egy 

egész raktár modern erotikus mű- 
szert. A botrányba az első drezdai 

Kozrmetikai in 
Maszirozónők és szigora nevelők - A drezdai 

nyelvtanár, aki megvesszőzteti tanitványait - A flaggeilláns Anglia. - 

- Köviár eredeti angol forditása - 

wWiener journal 1919. augusztus 

Egy drezdeni rendőri hir amelyet 

feloszlatásáról vVan 
szó, amelyben a természettudomá- 

( , 

.. 
, 
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körök tagjai vannak nagyszámban 

bekeverve. 
Számos egész fiatal személyek 

tartoztak a vendégek közé. Az 
üzérkedés hónapok ótatartott. Ügye- 
sen fogalmazott hirdetések réven 

intézet tulajdonosa a Kámp házaspár, 

aki az óriási bevételből fényüzésben 

élt, le lett tartóztatva és vizsgálati 
fogságban vannak. Kámp vallomást 

akasztotta magát. Több kompromi- 
tált személy elmenekült. 

k 

Ugy is lesznek például flagellista- 
összeköttetések nyélbeülve, hogy 
hirdetést ad fel az illető flagelláns. 

Példaképen emlitjük a „Zeit am 

Montag" hirét. 

kat ad! Szigoru diszciplin ! Ajánla- 
tok főposta S. M. 25. jelige alatt. 
Egy fiatal kereskedelmi női alkal- 

mazott, aki semmi roszra nem gon- 
dolt és már régóta keresett egy te- 

hetséges, energikus és szigoru tani- 

tót akinel angolul is megtanulhat, 
összeköttetésbe lépett a férfivel. A 
felelet nem sokáig váratott magára, 

de nem csekély elszörnyedést keltett 
a lányban. Az állitólagos nyelvtanár 
felvilágositotta őt a mindenesetre 
csak masochistáktól megbecsült mód- 
szeréről : 

birtokban, én azt vélem, hogy hir- 
detésem egész horderejét nem fog- 
ta fel kellőképpen. Nyomatékosan 
kijelentem, hogy nagyon energikus 
vagyok és szigoru fegyelmet tar- 
tok. 

Angliában ez alatt azt értik, hogy 
mindeun áthágás, legyen az bár fi- 
gyelmetlenség, pontatlanság, lustaság 
avagy feleselés, testi fenyités által 
büntetendő. Ehhez a mogyoróvesz- 
sző avagy nádpálca lesz használva, 

Nem akarok körülményesebben 
irni, mielőtt nem tudom, hogy mi- 
ként alkalmazkodik ezen sorokhoz ? 
Csak azt jelzem még, hogy sem- 
miféle erkölcstelen ajánlatot önnek 
Enem teszek és honoráriumot nem fo- 

1tézet mint bordélyszalon. 
masochista kör felrobbantása - Az energiku 

ujabb tagokat nyert az intézet. Az 

tett és ma reggel zárkájában fel- 

- Müvelt, energikus angol, órá- 

- Tisztelt kisasszony! Levelének 

még pedig mindenesetre az ülep- 

gadok el, ha azonban még nem 

hallott volna a fiagelantismusról é 

nem ismeri ezt a nálunk Angliában el. 

terjedt gyönyörüű szenvedélyt, ugy 
gondolom, nem 

Kéjgyilkosság 

TA ,Káviár" eredeti kézirata.- 

Fejletlen leánytestecskék görnyed 
tek zöld kopott padokban, türelmet 
lenül lesve a megváltó óra végél 
jelző harangszót. Izzadtsággal töltötk 
be az álmos, utálatos osztálytermel 
Krétapor, poshadó tinták és fanyat 
éretlen testek kigőzölgése okozta a 
egészségtelen iskolatermeket jellem. 
ző atmoszférát. 
A soványképü, 

öt perc, még négy. 
Ekkor kinyilt a harmadik b. osz 

tály ajtaja és egy babaarcu szépel 

kifejlődött, tizennégyéves kislány lé 

pett a folyosóra. A pedelus dülleat 

bamba, bámész szemekkel nyaldos 

ta a kurta szoknyát, a formás vád 
likat. 

Arca eitorzult amikor a gyönyörl 
gyermek a közelébe ért, nyulánk 
hajlékony testén megfeszült a matróz 
galléros, kék bluz, mozdulatai fris 
sek, kecsesek voltak. Minden lépé 
sénél amit tett, kibukkantak a szok 

nya ráncai közül a gömbölyü térdei 
A pedelus a lány szemeibe meredt, 
vad féktelen szikra lendült karizmá 
ba, torkonragadta az 
remtést, berántotta a 
be. 

voltak zárkózva. 

A szegény gyermek a földre ejte 
te iskoláskönyveit és vadul kapálód 
zott, karmolt és harapott. 
A pedelus arcán semmi embei 

fog beleegyezn, 

Azonban az ellenkező esetnek na 
gyon örülnék. Tisztelettel S. Mori 

sápadt pedelu 
feltünően izgatottan állt az ürester 
naterem küszöbén és mogorván néz 
te a lassan pergő óramutatót. Még 

elsápadt te 
tornaterem 

A fionom nyak idegesen vonag 
lott, szó nem került a torkára, ug 
szoritotta az embertelen kéjenc. Fél 
kézzel megcsavarta a kulcsot. Be



gzett. A lány megrén 
legzelé mentek pajtásai, behallat- 

nem volt. Szemeiben veszé- 
érzés ar Iobogott.- szaggatottan lé- 

y ny megrémült. kint 

szott vig nevetésük, haza 
mehettek 

ebédelni, játszani és ő itt szenvedett 

szörnyü szorongássa
l. 

A nyurga pedelus belemeredt a 
Hissé kivágott biuzba. Milyen fehér 

yönyöri 
nyulánk, 
matróz . . 

durva reszelős nyelve addig tapadt 
ai fris- 
n lépé 
a szok 
ü térdei 
meredl, 
carizmá- 
adt te- 
1aterem- 

delus pofáján, 
vér. 

rákat készit a 

m a lányok bőre. A megrémült gyer- 

k tágta 

Tt azsegyik mesekönyv
ében az ör- 

nyitotta szemeit. Ilyen 

ö 
. . 

dülste összeremegett, hideg izz
ad- 

ság cseppek pezsegtek a homlokán, 

szivecskéje szabálytalanul zakatolt. 

A buja pedelus marka vaskapocs- 

ként szoritotta át a leánykart és 

magához huzta. Jobbjával átfogta a 

lány derekát és oly vadul magához 
szoritotta, hogy a gyermek lélegzete 

elakadt. 
Fogai csikorogtak. Ujjaival bele- 

csipett a mellébe. A kislány felkiál- 

fott és könyek törték szemeibe. Kör- 

möcskéi végigszántottak a buja pe- 
hogy kiserkedt a 

- Vadmacska ! -sziszegte a ké- 
jenc 

- Vadállat! - lihegte a gyer- 
mek. 
A pedelus rájahajolt bestiális test- 

sulyával és letépte róa a ruhát. Ca- 
ifatokban logó ingben félmeztelenül 

állott előtte a lányka és irva nézte 

üösszetépett matrózgalléros bluzát, le- 
szakitott bugyiját. Elakarta takarni 

kezecskéjével meztelen hasát, mert 
rajta érezte az izzó állatias szeme- 
ket. 
A pedelus főgait belevájta azsen- 

ge vállakba, azután megkapta há- 
tulról a pubifrizurás leányfejet és 
hátraszoritotta. Hüjén nézte a lány 
kiduzzadó ádámcsutkáját és átha- 
rapta. 
ltta, szivta a leányvért, ajka és 

a borzalmas seben amig a matróz- 
galléros, csinos iskoláslány meg- 
alt.. 

Brandstüdter Károly. 

áh 

Mihály 
kocsigyártó II. Rékási - ut 1. szám. 
Karoszéra és kocsigyártó Karoszé- 

legmodernesb kivi- 
telben. 

Lapunk e heti számától kezd- 
ve ,„Müvészet? cim alatt uj 
rovatot nyitunk a Káviár ha- 
sábjain, ahol időnként beszá- 
molunk a müvészetet érdeklő 
minden aktuális eseményről, 
hogy igy is kifejezésre juttas- 
suk lapunk érdekes tartalmát 
és elterjedettségét és közelebbi 
kapcsolatot teremtsünk minden 
müűvészetet érdeklő esem 
nyel. 

Leon Bakat. - Midőn a mult 
évben elköltözött az élők sorából, 
az egykor ismeretlen kis orosz rajzo- 
lócska Páris legdivatosabb szinpadi 
és kosztümtervezője, kinek egy-egy 
futólagos vázlatát szinte tőzsdén je- 
gyezték. 
Csaknem egy teljes évtizedig 

Bakst volt divatban és Europa min- 
den jelmezünnepélyen minden „ba- 
lettjén" az ő hatása volt érezhető. 
Egy egész sereg férfi-, női és fél- 
nemü iparmüvész vetette magát az 
ő stilusára és ezen utánzatoknak kö- 
szönheti, hogy néha már a megcsö- 
mörülésig beteltünk figurinjeivel. De 
nem csoda, hogydivatban volt. Nagy- 
szerü és elragadó kvalitásai voltak: 
exact tudás stilizálni tudó stilusér- 
zék izlés és valami elementáris erő 
alakjainak mozgásában. De mindez 
a buja, kissé tulzottan érzéki, keleti- 
es fantáziával együtt eltörpül lege- 
rősebb kvalitása, nagyszerü szin- 
érzéke mellett. Fantáziájának legfőbb 
eleme a szin, amely pazar bujaság- 
ban, csillogó, kápráztató foltokban 
él minden egyes megnyilatkozásán. 
Mellékelten közöljük, sajnos csak 
fekete rajzban, két figurináját „Nar- 
cisse" c. baletnez ; 

.. 
... 

aKarol Schwalbach nem 
tartozik azon festők sorába akik rögtön 
lekötnek, meghóditanak az első pil- 
lanatban negativ hatást vált ki a 
szemlélőből, eltaszit magától, de 
bennünk hagyja a fullánkját és nem 
tudjuk otthagyni, mint a legtöbb át- 
lagképet, véglegesen, hanem visz- 
szajövünk, ujra megnézzük és mind 
jobban megbarátkozunk ezen külö- 
nös formáju, egyéni izü alakokkal 
benépesitett képeket. 
Megérezzük bennük alkotójuk ko- 
moly mélyen az emberi sors élmé- 
nyeiben gyökeredző 
készségét. 

Schwalbach müvészete originális, 

komponáló 

egyedülálló jelenség Kitüzött célja 
elé következetesen halad, neni te- 
kint sem jobbra sem balra, nem tö- 
rődik a minduntalan fölmerülő uj 
irányokkal, hanem halad a maga 
utján. 
Az uj müvészeti irányokkal ugy 

vagyunk - mondta egyszer - mint 
a hagymával. Ha az egyik héját le- 
hámozzuk már alatta van a másik 
és közeli beható vizsgálódás után 
könnyezünk tőle. - Közöljük két 
tollrajzát, melyek megkapóan szem- 

Megjelenik 
Benedek Margit szer- 

kesztésépben a 
Káviár könyvtár 
első száma, amely 
Brandstádter Károly 

Játékatüzzel [/ 
UM cimü erotikus regényét 
hozza. Ezen könyvből 
gyüjtők és mübarátok 

részére 300 kézzel szá- 
mozott példány készül 
és sem könyvkereskedői, 

sem utcai terjesztésre 
nem kerül. A könyv 64 

oldalon, miniatür kia- 
dásban, finom papiron 
nyomva, diszes kemény 
kötésben zárt példány- 
ban jelenik meg. 

Ára 100 lei, 50 dinár, 30 
c. kor. Amatőr kiadás vörös 
szattyán bőr kötéssel, gréta 
papiron nyomva 500 lei. 

Mivel a könyv tartalmá- 
nál fogva is, nyilt utcai áru- 
sitásra nem kerül, felhivjuk 
olvasóink és előfizetőink fi- 

gyelmét, hogy akik a cse- 
kély példányszámra való te- 
kintettel is, a könyvet meg 
akarják szerezni, levelezőla- 
pon ezt már most rendeljék 
meg a kiadóhivataltól s mi 

i a megjelenéskor a könyvet 
utánvéttel azonnal feladjuk. 
Jugosláviai olvasóink a pénzt 
pénzes levélben, Csehoszlo " 
vákiai olvasóink pedig a 
belső cimlapon megnevezett 
kassai bankba, folyószám- 
lánkra fizessék be a pénzt. 

Lásd mai cikkünket! 
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Maéjszaka végigmentem a Simon-
 

uccán, külvárosi házak között, a
me- 

lyek egyformán nyomorultak, for- 

mátlanok. dütledt kéményektől 

joskadoztak a vékony bordáju 
telők 

és az alattomos 
a 

ritéshe: özönlöttek, hogy elugassa- 

nak. Valami ideges félelem vett 

erőt rajlam és szerettem volna, ha 
mindez csak álom lenne, melyből 

jjó volna miné előbb felébredni egy 

szállodai ágy lepedőjén, összesimul- 

va egy hervadt szép asszonnyal. 

Simon-ucca 
A Káviár számáta irta: Brandstádter Károly. 

komondorok a ke- 

Miért is jöttem erre? Tán una- 
lom vagy romantika hajszolt ide, 

de lehet, hogy egy őrült meztelen 

előfutárja. A magány, a csend per- 

cekre megállitott, kezemet petyhüdt 
szemhéjaimra szoritottam, hogy ne 

jássam a pupos kinövéses házakat 
a csaholó fenedögöket. De tudtam, 
hogy ez tulzás, ezek ártalmatlan 

rző ebek és a házakból kihatol 

a polgárias álom hortyogása. Alszik 

sülyedtünk a 
a vén anyó. 

. 

a házak összeroskadtak,hirtelen azur- 
kék lett a sötét égbolt, a nap forrón 

sütött és virágoktól roskadozott a 
rét, amelyen álltam. A vén anyó 

helyett bájos, középkorabeli öltözetü 
lány feküdt a lábaimnál. 
Éinoman domboruló térdén fel- 

csuszott a könnyedt, áttetsző szok- 
nyácska, mely alatt sejtelmesen 
rózsaszinü bugyi feszült a gyönyörü 
alsótestre. Majdnem ugy hatott, mint- 
ha maga a meztelen, rózsás leheletü 

női hus lenne. 
Én rajtam vörös köpeny, kék bár- 

sonydolmány, térden aluli csukott 
galambszürke pufok nadrág ; feszes, 

fasonló szinü harisnya, rézcsatos, 
felkunkorodott hegyü cipő; fejemen 
tollas barett. Egy női testre éhes, 
szerelmes, igazi zsoldos-- 
Hirtelen megértettem, hogy 

Kilöktem karjaimat mint a szár- 
az egész negyed, csak egy őrült péney és keblemre szoritottam a 
ber van ébren, én. 
Egy ház előtt padon vén asszonyt 
láttani ülni. Rám vicsorgatta sárga 
kiálló fogait és őrült maaként vi- 
jongott, amidőn mellette elakartam 

éves vőlegényem ? 
Borzongva éreztem, hogy hüllőhi- 

deg marka felkapaszkodik a melle- 
men. Képtelen voltam lerázni egy 

aggodalmat. Ez valakit lát bennem 
multjából, melyben még józan volt. 

Szeliden megsimogattam ráncos, 
fonyadt kezét. 
Hagy tova vándorolnom élet- 

utamon, anyó, hidd el, nem én va- 
gyok a te Nikolaiod ! 
A vén asszony hipnotikus trance- 
ban látszott lebegni. 
Ötszáz év óta mindig csak 

vártalak és sokat vándoroltam és 
E többet szenvedtem. 
rassan lecsuszott kiaszott keze a 

testemről. Ekkor benéztem szemeibe, 
tekintetemmel beléjük kapcsolodtam. 

pehelykönnyü, 

- Visszajöttél hát Nicolai. ötszáz- 

finom illatu leánytes- 
tet: Éreztem két kis, kemény mel- 
ét és hozzámszoruló alsóteste min- 

den őrjöngő vonalát. Gömbölya 
baltérde lábszáraim közzé szorult. 
Hüsitő redőnyökként gördültek le 
szemhéjjaim, közben a lány már 
vetkezett... 
Lábacskáihoz hullott az illatos 
bugyi és én is. Teste szent fehér- 
sége mintha vágyak, vagy véres ösz- 
tönök nyomait viselné... 

Csinos, törékeny jószág volt és 
Silviának hivták, lánya volt egy 
olasz bazárárusnak. Én meg Nicolai, 
a spanyol zsoldos, akinek a pénz 
égeti a zsebét és karja szüntelenül 
ölel, hol egy főrangu hölgyet avagy 
komornát, majd meg tüzes táncosnőt, 
fonott copfu polgárlányt... 
Mert szép fiu voltam és boldog és 
mindig bohó szerelmes... 

Eltünt a vizió egy gyönyörü mult- 
ból, amelyben éltem és játszottam 
az élettel Ott állottam ujból a Si- 
mon.uccában, éhező, kopott, kerge 

Erre körülöttem megváltozott a tál, költőként; előttem a vén anyó, a 

Az 

enaissanceba, én és in 
uzccáról és nyüzsgő, 

i5 
halmár ujjászületett leánya. 

Az egész ujjászületési jogomat 

szivesen beváltottam volna egyetlen 
egy pásztoróráért azon a zöld réten; 

zsoldos öltönyért és pár évért a 
renaissanceban... 

Az öreg asszony rámemelte sze- 
meit és ezek a szemek szépek voltak 
az ő szemei, az ötszáz év előtti 
fénylő és azóta régfelejtett szemek. 
Eszméletemmel együtt lassankét 
visszatértek az emlékek is; titkos 
könnyeket hullatva visszasirtam Tiz- 
zian korát. 
Csodálatos, átváltozott szinben tünt 

fel előttem az Élet, az Ember, aki 
az életet változatossá teszi. 

Mintha végtelen ürben lebeguék 

egyedül a vén asszonnyal.. 

Syivia, elevenné lett Rembrandt- 
idea ! Megilletődve töröltem le hom- 
lokom verejtékét; elsoványodott ke- 

zeimet összekulcsolva erőért könyö- 
rögtem a Simon-ucca kövein... 
- Fáradt vagyok az ötszáz év- 

től! - jajjongott a vény asszony,. 
rekedten hörögve hőhögött és szája 

szélén lecsordult a nyál. 
Hajnalban lefeküdtem. De nem Sy1- 
viáról álmodtam, hanem a Simon- 

utálatos sváb- 

bogarakról... . 

Riadtan, gyomorémelygősen feléb- 
redtem... Öt óra.. lent robognak a 
tejeskocsik.- 

Kinéztem a hajnali utra. A tulsó 
oldalon kósza örömlány tántorgott. 

Kihajoltam a hüvös hajnalba és 
felintettem.-- 

Fázosan, kócosan, de boldogan 

bujt az ágyamba, lehelete borgözös 

volt. 
A bugyija nyilásán betoltam a 

kezemet és megmarkoltam. Pálinkás 
lehelete perzseite arcomat és rája- 

köhögött. 
Mindig erősebben markoltam-- 

mig jajgatott és azt mondta, hogy 

már nem birja-- 
Én nem lettem fáradt az ötszáz 

évtől ! 

Mékely Mizélot 
A székelység legjobbés 

legtekintélyesebbheti- 

lapja. Szerkesztőségés 

kiadóhivatal: Odorheiu 
(Székelyudvarhely). 

JATÉK A TUZZEL 
Ara 100 lei, 50 dinár, 30 c kor. Rendelje meg levelezőlapon, mert 

Brandstádter Károly erotikus regényc, 300 

kézzel számozott példányban, gyüjtők és mü- 

barátok részére, diszkötésben, sajtó alatt van. 
utcai árusitásra nem kerül.
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helsingen ugy tért haza mint egy 

alvajáró, örült, hogy vendéglátói - 

már nyugalomra tértek, mert nem 

tudott volna velük nyugodtan elbe- 

szélgetni mint máskor. Dacára iz- 

gatott lelki állapotának azonnal a 

kapott könyv olvasásába merült. 

Ujabb mü volt csak a cimét ismerte 

hallomásból, egy rendkivüli, ugy- 

szolván lehetetlen házasságról 
szólt. 

Egy magas müveltségü előkelő ur, 

ki éveken át nyugodt konvencióná- 

lis házas életei élt, elveszti nejét s 

leánykája számára anyát keres. Sze-
 

relemre nem is gondolt s egy hoz- 

zátartozók nélküli már idősebb le- 

ányra esik választása ki, se nem 

szép se temperamentumos, inkább 

csendes zárkozott lélek. Csakhogy 
látszólag jámbor nőben ebben a 

izzó szenvedély és érzékiség lap- 

ang. Nem szereti a világot csak 

érjét de nem a közönséges érte- 
lemben. Hosszu évtizedeken át mes- 

terségesen elfojtott érzékisége, a 

természetes érzésekkel szemben ide- 

genül áll. Korlátlanul magáénak 

akarja a férfit tulajdonául, azt ki- 

vánja, hogy csak benne és általa 
éljen, felejtse el a külvilági létezé- 
sét. 
Sikerül amit akar! Férje hajlan- 

dóságainak pontos kikémlelésével, 

bölcs megtartóztatással, testi bájai- 

nak ügyes érvényreemelésével lassan 

lassan lángra lobbantja férje szen- 

vedélyét de azután hideg és eluta- 

sitó marad vele szemben mindaddig 

mig az teljesen büvkörében kerülve 

végül is lábainál fekszik, Ekkor 
előtte eddigi rejtve meglobogtatja 

örzött szenvedélyét, ismeretlen gyö- 

nyört és 
ségével, 
tőle. Most felébred férjben a fértfi 

büszkeség, ő a követelő és paran- 

csoló, de az asszony megközelíthe- 

tetlen, végül is tomboló szenvedé- 

lyében erőszakosan akarja birni, 

mire a nő elhagyja házát, a férj most 

felejteni akar de 

masabbá és lenyügözőbbé válik 

Schamburg Konrád a német ero
tikus irodalom legkitünőbb 

magyar forditásban. Ez a regén
y 

boldogságot nyujtva közel- 

de azonnal ismét távolódik 

mindig hatal- 

ezelőtt 18 évvel jelent 

számozott példanyban. 

benne a forró vágy a látszólag hi- 

deg érzékiséggel teli nő után és 

büszkesége önérzete elolvad 
mint a 

hó, a napfényben. Bünbánóan ösz- 

szetörve alázza most meg magát 

előtte és könyörög, hogy vegye 
visz- 

sza kegyeibe, bocsásson meg, 5 ő 

boldogan teszi be jövendő sorsát 

kezeibe. Eddig a regény nem volt 

nagyon különös, az ilyesmi nem 

ujság. 
De mit tett ezután az 

hogy hatalmát állandóan ébrentar
sa 

a férfi fölött? Csak félig bocsátott 

meg, de azért visszatért házába. 

Ott csakhamar ő lett a korlátlanul 

uralkodó, egyedül parancsoló urnő. 

Férjét végérvényesen leigázta 
önön- 

szenvedélyével 

takarékos odaadásával. Odáig vitte, 

hogy teljesen visszavonult 

tól s nem élt már semmi másnak 

nem szünö odaadás és az imádat 

kultuszában. Végérvényesen urnője 

és parancsolónője leit, akaratnélküli 

engedelmes eszközévé tette s végül 

az reszketett haragjától és leste k
e- 

gyét, mely nagyobb gyönyör volt 

számára az üdvösségnél. 

A tötténet hirtelen ért véget. A 

férfi öngyilkos lesz felesége ravala- 

lánál ki a lórol lezuhanva szörnyet
- 

hal Nem tudott volna többé nélkül
e 

Felsingen lelke mélyéig fel volt 

az ő számára éppen ezt a könyvet ? 

alkoztatta egész éjszakáját s már 

ala várta a más napi találko- 

asszony fogadta, Ilyen 

még sohasem látott nőben. 

hatatlan kemény arckifejezés döb- 

bentette meg, mely ott ült a fagyós 

szigoru arcon. rzékiségét sem hagy- 

ta hidegen e nő látása, de azért 

netalán feltámadó vágya mögött 

asszony, 

és kiszámított fukar 

a világ- 

csak kizárólag az öszámára a soha
 

Mit jelentsen ez ? Ez a kérdés fog- 

Az éjszaka ragyogó napra virradt, 

minden fürdött a fényben. Ez alka- 

lommal a bárónő bizalmasa, Anna 
hatalmas 

erőtől duzzadó harmonikus formákat 

Mindenekfölött azonban az a hajt- 

A VESZEDELMES ASSZONY. 
irójának világhirü regénye eredei 

meg először Berlinben 500 kézze 

iakább a félelem árnyéka resz 
tett. 
Anna asszony 

ta felülről végig, s 

társzobába étve 

döbbent a szigoru hangtól, mely 

a gazdaasszony 

hüvös nyugalomma 

éles tfürkésző pillantással mustrál 
közönyös han 

gon adta tudomására, hogy a bád 
nő nemsokára jönni fog. A köny 

a komornyik 

csengetett. Egy egészen fiatal embe 

lépett be. Felsingen egészen meg 

a komornyik 

szemben alka:mazott, de megdöbbe
n 

attól az odaadó alázattól is, mellye 

utóbbi a parancsot fogadta. A me 

nyerő fiatal ember vonásain, va
lanm 

útkos félelem szaladt keresztül. 
asszony visszavonult, a szolga 

terem hátterében állott meg mozdi 
latlanul. : 

Felsitgen figyelme a könyvekíd 

fordult, valóbani recdkivüli érdekest 

voltak. De gondolatai csakhami 

ismét a ház urnője felé siettek, sz 
jöttét. Halk s 

álmod 
zót. A bárónő közeledett. Ismét e 

raffinált könnyed keresetlen fu 

volt rajta. Széles redös isteni növ 

dobogással várva 
lyemsuhogás ébresztelte az 

sét leleplező ruha. 
Felsingen 

midőn a nag 

előtt látta a csókra váró kezet. 
- Nem akarom zavarni, szól 

meg dallamos hangon, - csak 

indulva. Vajjon miért adta a bárónő valamiben 
negyed óra mulva várom teárá 
már távozott is édes illatot hagy 

szeretném megtudni nem e lehet 
segiségére. 

hátra. 
- 

(iolytatjuk.) 

nap alatt eltüntet: 

a. 

. ; 

átizzott mint a pará 
ön világos szemek! 

kintete az övében mélyedt, § ma 

Tehát 

naD 
szeplőt, májja! 

pattanást VIOLA k
rém-szappan.! 

Weiss Sándor gyóg
yszertára Dóm-t 
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Marknsztői üzenetek. 

a báró 
köny dolgozva 

rnyike 

en me 
me 

Am 
3, valan 

szolga 

érdekese 
sakhami 

ttek, sziv 
Halk s 
: álmod 
Ismét e 
ten rul 
eni nő 

zemek! 
t s ma 
kezet. 
1i, szól 
csak 
e lehet 

ehát 
teára, 
t hag 

. 

5t, máj! í 

él 

aDóm- 

. 
a. 

sza és n 
Kézíratokat a szerkesztőség nem

 ad visz- 

Kezl évtelen levelekre nem válaszol
. 

-—- 

Cáiss a") Beküldött novelláját
 

olvastuk s határozottan állitjúk, 
hogy szerzőjében sok irói készség 

rejtőzik, csupán irásaiban nem
 tudja 

onmagát fegyelmezni. A novella tá
r- 

a jó megírása ellenben hosszu és 

iasztó az olvasóra. Ugy
anezt meg- 

reszke 
iiis, ml2 
fokozni 

sen van benne 

eszme sem rossz s ép ezért vala- 

melyik legközelebbi számunkban át- 

hetett volna irni két kis oldalon 

miáltal az olvasó érdeklődését 

ji képes. - Az erotika ügye- 
kidomboritva, az 

viszontlátja. Jövőben irjon 

rövid, tömör, frappáns dolgokat (pl. 

Erotikus novellák dióhéjban .á
bbé"- 

tól, stb.) Csak az erotikát szélesit
se 

ki, a többi események felett fusson 

csak ezt 

az a panasz, hogy 

vagyunk. Versét különben 

be bizalmasan a sóhivatalhoz 

lyeg nem kell rá. De passzust, azt 

hogy ez csak most 

át Megpróbálkozhat ügyes, német 

forditásokka! is, amit szintén hasz- 

nálni tudunk. 

(Brunolin Szilárd.) Verséből 

a részt közöljük : 
Fájnak a fogaim, 
Hol van a cocain ? 

Véleményt nem mondunk, mert 
udvariatlanok 

nyujtsa 
Bé- 

igenis kell váltani 
(M. P. Vas.) A beküldött adomák 

pompásak, bár akad köztük egy- 

kettő, amelyet át kell dolgoznunk. 

Azt hisszük azonban, 
rosan eltalálja majd stilusunkat és 

a jövőben már nem 
átdolgozásra. Ajánlkozását szivesen 

vesszük, hát csak küldje minél to- 
vább és minél nagyobb tömegben. 

UÜdvözlet. 

hogy hama- 

lesz szükség 

(Szabadka). Nagyon fiatal lehet, 
történt meg 

nnel. 
Se kéziratokat, se rajzokat vissza 

nem adunk. 

ánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 

dután. Javitásokat soron kivül elintéz. 
.. 

AKKLEIN JENŐ 
bötönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara, 
elváros, Mercy-utcta 3 Legolcsóbb be- 

vásárlási forrás utazási és divatcikkekben. 

Főmunkatárs : Brandstádter Károly 
és Lelik Ferenc 

Nyomatott „Unió" Gál Manó könyvnyom- 

dájában, Lugojon, Str. Caransebesului 16 

On is meggyőződhet róla, hogy a 

legjobb sütemények, fagylalt és jeges- 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Timisoara, 
Lloyd Taverna Belváros 
Modern nivóju, elsőrannu kabaró 

a legjobb nevü müvészek felléptével, ál- 
landóan uj müsor, belépti dij nincs. 

PERNRFEKT ;...t 
késziti . 

Schunck 
drogeria 

Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 
Telefon 13-30. 

nVictoria' 
butorgyár Cimisoza, 

Gyárváros, Muzsay-utca 25. szám 

palicskó Antal és Társa. 
Gyárt : legmodernebb amerikai iroda- 
berendezéseket és mindennemű mű- 
butorokat. Háló-,ebédlő-, uri-, leány- 
szoba- és konyha-berendezések. 

Mu nmrintemns de Bucarest S. A." 
Sucursala Timisoara 

Timsoara, Belvárcs, 
Hunyadi utca 3. sz. 
Női dívatáruházban 

állandóan dus választék sze- 
zon ujdonságokban. 

FOrocINKOGRAFIAI MÜNTÉZETÉBEN 
NoAn 

k ER 

Romániában, 
minden Regátban, 

Bukovínában, városban 

Jugoszláviában, minden 

Csehszlovákiában vasárnap 

Bécsben 
. ] a felsorolt 

Franciaországban, helyeken 
Olaszországban A 

Ausztriában i 1uia 

Németországban menvetet Káviárt 

/ „kKérjen 
mindenütt 

/ IIIII 
a legjobb 
hajfestőt. 

Hajregenera- 

tor a legjobb. Visszaadja az ősz hajnak 
eredeti szinét. Főlerakat : 

Micalin arisianna áruázban 
Timisoara I. Str. Avram lancu 

„Aradi Közlöny' 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Tatár Ilihály 
uri szabó és sapka készitő 

1I. Páva utca ő szám. 

Versenyszabósága olcsó árak te- 

kintetében utólérhetetlen. Sapkák 

mérték után nagybani és kicsiny- 

beni eladása. Kész sapkákat nagy 
választékban raktáron tart! 

Kern l ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22. 

Fiók: Jimboleán. 



H. ön helyben 

Hulla:tél 

20- 

Vizumokat 
Bukarestbe 36 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 

75. 

Schleicher Ataelien 
Timisoara, DóÓzsa utca 2. szám 

ReKLAMOK 

müvészi cégtáblák 

legszebben készülnek 

és más meg- 
bizásokat 

nem kapja meg a Káviárt. szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 

ha erről minket levelezől
apon értesit. 

Ha szép akar lenni, használjon 

Liliomtej-krémet 

Liliom-pudert 

Liliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 

szertárban Belváros. 

jJosztjózsef 

uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 

Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 

pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 
vül elintéz 

electrotechnikai és mű- 
szaki vállal. Galván ele- DURA 
Timisoara, Fabr. Calen 

Buziasului 12 

Heéjfőiii. 

BrassóiHirlap 
a legjobb hétfői ujság. 

Sakk-, sport-,szinház-, gazdag riportrovatok
 

áltozatos, érdekes, friss, eleven hetilap ! 

érje mindenütt ! 

miritiy eremei 
bőrbutorkárpitos 

készit stipandó garniturákat és 
bőrbutorokat 

Timisoara, Gyárv., Andrássy - ut 2. 

Kohn Béla 
órás és ékszerész II. fő utca 42. sz. 

Órák és ékszerek állandó raktáron, javitá- 

sok gyorsan és pontosan készittetnek, 2 
évi jótállással. 

A legjobb női-, férfi- és iskolacipők állandó 
raktáron 

Káti Friseli és Tárta vásarolna 
Timisoara, Lloyd-sor. 

mek gyára. Telefon 54 
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........ n 
óraalatt elintéz 

ályázat 
N 

A Kaviar Lapkiadó vállalat e heti számától kezd- 

ve hat hónapi időtartamra, erotikus 
novella, eibeszélés 

vagy regényre három darab 
pályázatot hirdet összesen 

5000 lei értékben, 
mely a következőképen oszlik meg: 1. dij 3000 lei, 

2, dij 2000 lei, 3. dij 1000 lei. 

A pályázaton részt vehet bárii, akár nő, vagy 

férfi és pályázni lehet novellával, tárcával, regény vagy 

elbeszéléssel, továbbá tudományos,
 de sexuális cikkek- 

kel, aminőt lapunkban mi is közlunk, de pa yázni lehet 

azonkivül német, francia, angol vagy olasz forditások- 

kal is. 
Főfeltétel, hogy a pályázatra szánt a

nyag kizárólag 

erotikus irányu legyen, mert sem szatirát, sem humo- 

reszket figyelembe nem veszünk. A ké
riratokat tiszta, 

olvasható kézirással, vagy géppel irva kell bekülden
i és a 

papiros csak egyik oldalára szabad irni. Mi
ndegyik beküldő 

a cim alá irja oda, hogy kéziratával a 3000, 2000 vagy 

1000 leies pályázatra pályázik e, továbbá tartalmaznia 

kell a szerző, vagy beküldő pontos nevét és cimét. A 

kéziratokat - amennyiben közlés
re alkalmasak - a 

beérkezés sorrendjében a Káviárban állandóan közölni 

fogjuk és ha a beküldő választ vár, azt a legrövidebb 

időn belül szerk. üzenetekben megadjuk. A pályáz
atba 

azért vettük be a forditást is. mert németből és fran- 

ciából bő források vannak pályamuskákr
a. Ha eredeti, 

vagy eredetiből fordiított regény pályázna a fentiekre, 

ugy a Laptiadó vállalatnak joga van ezt a szerzőtől 

vagy forditótól külön megvásárolni és könyvalakban 

kiadni. Hat hónap mulva irókból és müvészekből 

összeállitott hivatalos zsöri ül össze, amely a beérke- 

zett és leközölt munkák felett dönt és a pályadijakat 

készpénzten kiutalja. 
Mindezen kivul a nyertesek fényképét a lap kö- 

zölni fogja. 

esese 
alsesao ......... 

Tipogratia „Union" Gál Manó könyvnyomdája, 
Lugoj. , 


